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ロシア民謡

コサックの子守歌

Russisches Volkslied
     Arr. Jürgen Knuth

Bajuschki baju

TT

BB

1)眠れやコサックのいとしごよ
　空に照る月を見て眠れ

2)優しい言葉と歌を聞き
　静かに揺りごに眠れよや

Bajuschki baju Russisches Volkslied 

Schlaf mein Kind, ich wieg dich leise,
Bajuschki, baju,
|: Singe die Kosakenweise, 
   Bajuchki, baju. :|

Draussen rufen fremde Reiter
durch die Nacht sich zu.
|: Schlaf, mein Kind, sie reiten weiter,  
   Bajuschki, baju. :|

Einmal wirst auch du ein Reiter,
Bajuschki, baju,
|: Von mir ziehen immer weiter,  
   fernen Laendern zu. :|

In der Fremde, fern der Heimat
 denkst du immerzu,
|: an die Mutter, die dich lieb hat,  
   Bajuschki baju. :|

Japanische Textuebersetzung: Anonymus
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